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همصدا با هنر جاودانگی صداها یادداشت

‌آفرینش هنر 
با حنجره‌های طلایی

مریــم طالبی

خبرنگار

که در ایران ریشه  دوبله، هنری است 
دوانــده و با صداهای ماندگارش، آثار 
کرده.  را برای‌مان دلنشین‌تر  خارجی 
در دهــه‌هــای طــایــی، دوبــلــه ایـــران با 
حضور هنرمندان بی‌بدیل، به اوج خود 
رسید و سریال‌های خارجی، با صداهای 
آشنای دوبلورهای ایرانی، رنگ و بویی 
، وضــعــیــت دوبــلــه  ــروز ــ ــازه یــافــتــنــد. ام تـ
سریال‌های خارجی، با ورود صداهای 
جدید و جوان در کنار پیشکسوتان این 
عرصه رنگ و بوی تازه به خود گرفته و 
انتخاب‌های مناسب برای صداپیشگی، 
به  قصه  شخصیت‌های  شــده  بــاعــث 
که  از دلایلی  یکی  بنشیند. شاید  دل 
باعث شده همچنان دوبله ایران برتر 
که با  باشد به خاطر هنرمندانی است 
عشق و تعهد، به این هنر می‌پردازند 
و تــاش می‌کنند تــا آثـــار خــارجــی را با 
ایرانی  مخاطبان  به  مطلوب،   کیفیت 

ارائه دهند. 
جوانان  و  تجربه  با  هنرمندان  حضور 
مستعد در دوبله سریال‌های خارجی، 
کمک  کیفیت دوبله  نه‌فقط به ارتقای 
می‌کند، بلکه باعث می‌شود مخاطبان، 
و  شخصیت‌ها  بــا  عمیق‌تری  ــبــاط  ارت
داستان برقرار کنند. تصور کنید سریال 
هنرمندانی  صــدای  بــا  را  محبوب‌تان 
ببینید که سال‌هاست با صداهای‌شان 
ــد! ایـــن، هــمــان جــادوی  ــ خــاطــره داری

دوبله ایران است. 
کیفیت فنی،  دوبــلــه ایـــران، عـــاوه بــر 
، حــرف‌هــای زیــادی  از نظر هنری نیز
برای گفتن دارد. دوبلورهای ایرانی، با 
ظرافت و دقــت، به شخصیت‌ها جان 
می‌بخشند و احساسات و عواطف آنها را 
به بهترین شکل منتقل می‌کنند. گاهی، 
دوبله ایرانی، حتی از نسخه اصلی هم 
جذاب‌تر و تأثیرگذارتر می‌شود. بخشی 
ــی  ــم از مــوفــقــیــت ایـــن واحــــد و دوره
هنرمندان پیشکسوت در این عرصه 
مدیر  شکیبا،  فرشید  زحمات  مرهون 
دوبلاژ تلویزیون است که تلاش کرده با 
دعوت از هنرمندان پیشکسوت، حافظ 

صداهای ماندگارشان باشد. 
گــفــت دوبـــلـــه، ایــن  ــایــد  در مــجــمــوع ب
نگینی  همچون  پرمایه،  و  ظریف  هنر 
درخشان بر تارک هنر ایران می‌درخشد 
و سال‌هاست که با صداهای جادویی 
و ماندگار هنرمندان این سرزمین، آثار 
سینمایی و تلویزیونی خارجی، رنگ و 
بویی تازه یافته و به دل مخاطبان ایرانی 

نشسته است. 

 از »رازهای پنهان جانوران« 

تا »ماجرای سفر«
داوود نماینده، مدیر دوبلاژ مجموعه 
ــای پنهان جــانــوران« پیرامون  »رازهـ
گفت: »این مجموعه  دوبله این مستند 
البته  بـــرای شبکه مستند دوبــلــه مــی‌شــود. 
کنون مدیر دوبلاژ بسیاری از مجموعه مستندهای حیات وحش  تا
بوده‌ام. تفاوت این مجموعه با دیگر آثار از این جنس در آن است 
گران  گسترده‌ای برای ساخت اثر مذکور شده و تماشا که تحقیقات 
می‌توانند بیننده رازهای پنهان از جانوران باشند، رازهایی که شاید تا 
به حال درباره‌‌اش نمی‌دانستند. در مجموع باید گفت که نگاه نویی 

به جانوران در این مجموعه 10 قسمتی شده است.« 
وی ادامه داد: »همچنین قرار است مدیریت دوبلاژ یک مجموعه 
مستند با نام »چاله‌های اعماق« را هم برای تلویزیون انجام دهم. 
موضوع این اثر شش‌قسمتی مثلث برمودا ست. مدیریت دوبلاژ یک 
« را هم به عهده دارم. این فیلم  فیلم سینمایی با نام »ماجرای سفر
که دختر  سینمایی داستان پیچیده‌ای دارد و دربــاره ملکی است 
خانواده فکر می‌کند که آن را از پدرش ارزان خریده‌اند و... . همچنین 
مدیریت دوبلاژ یک مجموعه مستند دیگر با نام »خودروهای رویایی« 
را بر عهده دارم. همه این کارها به‌نوبت برای تلویزیون دوبله می‌شوند. 

امیدوارم مخاطبان از تماشای این آثار لذت ببرنند.« 

‌چه‌خبر 

گاه ریچارد هموند؟      کارآ از
لادن ســلــطــان‌پــنــاه، مـــدیـــر دوبــــاژ 

گاه ریچارد  کارآ مجموعه مستند »
هموند« درباره دوبله این اثر بیان 

کرد: »این مجموعه مستند دوبله 
شده و داستان آن درباره شخصی به نام ریچارد هموند 

گاه تعمیرات خودروهای کلاسیک را  است. این کارآ
انجام می‌دهد و تلاش می‌کند که در کارش بهترین 

باشد. این مجموعه در هشت قسمت دوبله 
شده است و امیدوارم مخاطبان از تماشای 

آن لذت ببرنند.« 
وی گفت: در این مجموعه گویندگانی چون میلاد 

فتوحی، ابوالفضل شاه بهرامی، ارسلان جولایی، محمد تنهایی، محمد صادقیان، 
کبری، مریم شاهرودی و... حضور دارند.  نازنین یاری، آزاده ا

سلطان‌پناه در پاسخ به این سؤال که دوبله آثار نمایشی سخت‌تر است یا مستند، 
گی‌های و جذابیت‌های خاص خودش را دارد. نمی‌شود  تصریح کرد: »هر کاری ویژ
گفت دوبله کدام راحت‌تر و دوبله کدام سخت‌تر است. مسلما افرادی که طرفدار 
از تماشای مجموعه مستند لذت می‌برند  رئــال هستند، بیشتر  آثــار  تماشای 
کارهای نمایشی موافق هستند، چنین آثــاری را دوست دارند.  که با  و افــرادی 
 همچنین مدیریت دوبــاژ مجموعه »غول‌پیکرهای آبی بیکران« هم بر عهده 

خودم است.«

‌قصه شنیدنی 
»فرمانروا ته‌جویونگ«

مهسا عرفانی، مدیر دوبلاژ مجموعه »فرمانروا 
ــاره مــدیــریــت دوبـــاژ ایــن اثــر  ــ تــه جــویــونــگ« درب
134 قسمت اســت و  توضیح داد: »ایــن مجموعه 
من برای دوبله این سریال سراغ هنرمندان پیشکسوت 
گویندگان بسیاری برای دوبله این  و جوان واحد دوبلاژ رفتم. می‌توانم بگویم 
 مجموعه همکاری می‌کنند. تا به الان 90 قسمت از این مجموعه دوبله شده 

و کار ادامه دارد.« 
کید کرد: »همان‌طور که می‌دانید مدیریت دوبلاژ کارهای پرشخصیت کار  وی تا
دشواری است، چون شما به‌ تعداد شخصیت‌ها باید از گویندگان استفاده کنید. 
در هفته حداقل شش قسمت 60 دقیقه‌ای را دوبله می‌کنیم. واقعا وقت و انرژی 

بسیاری برای این کار می‌گذارم.« 
وی درباره انتخاب شروین قطعه‌ای برای نقش فرمانروا توضیح داد: »وقتی داشتم 
این کار را سینک می‌زدم، احساس کردم صدای آقای قطعه‌ای برای این شخصیت 
که بارها  گفت  مناسب است و وقتی از او خواستم این نقش را بگوید، خــودش 
کاملا  که انتخابم  کرده و متوجه شدم  به‌جای بازیگر شخصیت فرمانروا صحبت 
درست بود.«  مهسا عرفانی، شروین قطعه‌ای، سعید مظفری، زهره شکوفنده، مینو 
ج مهرزادیان، علیرضا باشکندی،  غزنوی، محمود قنبری، خسرو شمشیرگران، تور
کبر منانی، شایان شامبیاتی، ناصر  منوچهر زنده‌دل، پویا فهیمی، سعید شیخ‌زاده، ا

گویندگان مجموعه فرمانروا  ممدوح و... 
ته‌جویونگ هستند. 

داوود نماینده، مدیر دوبلاژ

لادن سلطان‌پناه، مدیر دوبلاژ

مهسا عرفانی، مدیر دوبلاژ

فاطمه شــهرابی

خبرنگار

روزگــاری که بچه بودیم، وقتی  همه ما در 

شخصیت  روی  را  دوبلور  یک  زیبای  صدای 
فیلم‌های ایرانی و خارجی می‌شنیدیم، مرتب 
با خودمان خیالپردازی می‌کردیم که دارنده 
این صدا، ظاهرش چگونه است و برای آن 
دوبلور، تصویری را مجسم می‌کردیم، زیرا 

زیادی  طرفداران  مردم  میان  همیشه  آنها 
داشتند و مخاطبان از این طریق با بسیاری 
و  شدند  آشنا  دنیا  بــزرگ  هنرپیشه‌های  از 
ــدای خــاطــره‌انــگــیــز هــریــک از آنــهــا روی  صـ
ماندگار  همیشه  ــرای  ب خــارجــی  فیلم‌های 

شده‌است. در این شماره از قاب کوچک با 
چند نفر از مدیران دوبلاژ صحبت کردیم و از 
ــا مشغول  ــن‌روزه آنــهــا جــویــا شــدیــم کــه ای
چه‌کاری هستند. گفت‌وگوی قاب کوچک را 

با آنها می‌خوانید. 


